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月IJ 吕

    人类最宝贵的是生命。生命足由时间构成的，

是一个小时一个小时、一分钟一分钟累积起来的。

甚至可以说:时间是人帷一的资本。

    每个人都有许多零碎的时间，等车、买饭、开会

之前⋯⋯如果你能将这些零碎的时间串联起来学习

英语，便能将自己的英语能力推进到更高的水平。

    本系列丛书采用64开本，你可以随身携带，在每

一个零碎的时间拿出来阅读;读完之后，你会发现在

英语水平提高的同时，还学会了有效地利用时间·⋯

点点滴滴，汇入江河;

零碎时间，成就伟业!

    对于绝大多数英语学习者来说，对于这门语言

的掌握是一个需要付出大量时间和艰苦努力的过

程。但是，大量时间并不一定意味着长时间，艰苦

努力也不意味着没有捷径可走。我们认为，如果选

择好适当的切入角度，并将有关的知识点进行条理
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化、系统化的组织，即使是利用零碎的时间段，也能

取得事半功倍的学习效果。

    英语中的但语，对学习英语的中国人来说是一

个令人头疼的问题，也是一个不能回避的问题。有

时候，几个地道的但语能对你的口语起到画龙点睛

的效果。本书精选了200个英语常用但语，并注明

了该但语的意思和出处，同时列举了大量的例句，

使读者能充分掌握其确切含义，从而能够自如地

运用。

    我们回忆，是因为我们怀念;我们怀念，是因为

已经不存在了⋯⋯在现实生活中，有着许多这样的

遗憾，平时对亲朋好友的点点滴滴关爱，远胜“抱佛

脚”式的“激情拥袍”。点点滴滴，无微不至才能融

入心田呵⋯⋯学习英语又何尝不如斯?!

思马得学校图书编辑部
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aChristmasbOX

圈
国
回
四
偿
国
净圈

AglftglvenatCh臼stmas.

圣诞节送的礼物。

助以c触sU任eC}toco}}ect阳阳yln比xes

for dlstrl匕ut!on tot瞻 「汇灯r.丁hls怕P阶

enedt触 由丫a十ter助rISt阳5兔丫and

gave印刀门9血丫}ts{侣1，re.

囚

咖︸
呵
压组口口教堂过去常常在盒子里收集钱，然后

          发给穷人。这发生在圣诞节后一天，

得名为“盒子日”。

川 Ahandsomelydressedladventeoedaoa门d、
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最实用的200个但语

from the finest shoP

  一位打扮入时的女士走进一家糖果店，定

  了一份由最好的商店制作的圣诞节礼物。

(2)Jt you’re wondering about the machlnery

    旧side the Christmas Box，here’5 the maln

    Part ot It.

    如果你对圣诞节礼物中的机器感到好奇

    的话，这里有它的主要零件。
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adeadringer

An exact duPlicate.

几乎一样的复制品。
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A ringerlsahorsesubstitutedfor

a门Dther to defr8Ud the b00伙IeS.Dead

here means ex8Ct rather than!Ife}eSS.

T卜eVlctorlanPract{ceoftltt旧gwlres

and bells into coftlns to allow People

who Were bUrled a}IVe to Ca】1 for

reSCue }5 unre}sted. SuCh devlCeS

certaln}y dld exlst but weren’t the

source oft匕e Phrase.

睡组口 冒名顶替的马就是指用来欺骗在赛马
          中登记赌注的人而取代另一匹马的马。

          这儿的“死”不再是指没有生命，而是精

          确的、准确的意思。这与维多利亚时期
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最实用的200 个但语

的出处

(1)Chad 05 a dead ringer for Mel Glbson.They

    }00伙}!伙etw旧5.

  查德是梅尔·吉普森的替身。他们看起来

  就像是双胞胎。

(2)A以℃rding tot瞻re阳rts，训111茹5， radlca}门ew

  2003的nten由厂lsad图(1 ringel，fort触 昆r旧rl

    2002.

  据报告说，威廉姆一斯在2。。3年的新劲敌是

  一个法拉利2002的替代游戏。

(3)oveo the wee伙end 1 fin:5日eda匕00伙cal]ed

    2〕久之dRin名论r。

  周末我看完了一本叫《替身》的书。
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afateWOFSethandeath

RaPe or 10550十vlrgln}ty.

强奸或失去贞操。
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印阶以姆匕}yorlgl阻ted 旧

a门d attested to t陀

V}C工Or}an

比}{ef t怕t a

            dl由onored 、加J代〕门WaS比tter off改刃d.

          St}}}u压泪but lronica}ly ot late.巳为ar

          R，肥氏rro明hs 05犯己It旧hls，ra脚，2()/

          t/loA了入州，1 91 4.“丁触 a阳⋯ 比ar}ng

          Ja阳 叱吐er OWay to训arda 触te a

            tho日劝nd tln飞三5 wo犷壬t陌n由ath，，。

压j口口大概起源于维多利亚时期的英国，与
          名誉被站污的女性比死好不了多少

          的信念有关。现在仍然使用，但后来

          有了讽刺的意思。埃德加 ·赖斯·

          巴勒斯1914年在他的《人猿泰山》中
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最实用的200个但语

这样使用:“背着珍妮 ·波特走向一

个比死好不了多少的命运”

(1)There are many、vays to die，some worse

    than others，but for mi{{ions of PeoP{e there

    15 a fate worse than death.

  死有很多的方式，甚至一个比一个糟糕。

  但是对于成千上万的人们来说，有时真是

    生不如死。

(2)Regardiess ofw卜len and where they were

    caPtured，they all faced a fate worse than

    death.

    不论在何时何地被俘获，他们都生不如死。
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a!abOUr Of IOV6

训。r伙underta伙en for the Pleasure of It

or for the benetlt ofa!OVedo门e.

出于乐趣或为了所爱的人去工作口
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From the巳lb{e一“YDur wor伙of falth

and labor of 10ve，，.

源于圣经— “出于信仰的工作和出

于爱的劳动”。

响
﹃
呻
呻
睡左面业留观通

  (1)It夕salabourofloveforhlmtoaccomPany

    hls glr{triend to 90 ShoPPing.

      他喜欢陪女友逛街。

  (2)She ta伙es .t as a labour of love to coo伙for

      thew卜。{e famlly.

    她感到为全家人做饭是一件快乐的事。
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最实用的200个但语

aMeXICanwaVe

口圈团 Awavee“。，c‘formedwhenCrowds，n
uP and down from thel厂

SeatS旧 SUC(〕eSSID门

磷翔动人群从座位上依次站起来又坐下去
形成波浪效果

巨恤口 Gjventhat:二wha门t陌p陌的爬二
  a阳ss a川}e门〕己山r{ng

、八匕r{}」山P触{d旧陇x}的

t泊

  }门

!t均韶‘〕r!91旧t团 田汗℃侧毛tear{ier

旧阳 co}}e(一弃段

皿组巨组得名于1906年世界杯在.墨西哥举办
          时人潮欢呼涌动的情景。早些时候

          美国的一些大学里也使用此语。
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川 T触 a川lel飞论CI飞关〕red andf。叮亡侧a Mexican

    wavel门t触 StadlLf几

  体育场里人们在座位上欢呼着，次第起伏

    形成一浪又一浪的波涛。

(2)During the latest World CuP，there wasa

    Mexican wave at every matoh.

    在上一届世界杯期间，每场比赛观众席上

  人们都一浪高过一浪地欢呼着。
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    arOSebyanyothername
        WOUld Sme!1 as SWeet

口目口 Asugges，}on‘ha‘a‘h.ng:swha‘}“5，
            门ot What it}5 Ca}led.

曦剔压翻 物是名非。

巨远口 :二湘触攀are’sRom政〕andjltliet.
          功龙1}Iy Argus， a corre斗刀n由nt fm

          A}。加厂日，re印八st陌t士陌refere烧 WaS

          asj由-孙1阳 t陌tt触 G{。比 Tf℃atre’5

            门Va】t触 日0望 丁子花泊tre }泊d }eSS t陌门

            召寸既tlve Sanitary arra呢en-分nt3

皿巨如出自于莎士比亚的《罗密欧与朱利
          叶》。来自于阿拉巴马的沃利 ·安古

            斯报道，这个说法是间接批评国际剧

          院的竞争对手玫瑰剧院缺乏有效的

            卫生设施。
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(1)Arosebyanyothername wouldsmellas

    sweet.And 50 It 15 with Ethereal，as there

    aPPearS to be two dlfferent ways that

    PeoPle Pronounce the name.

  “Ethereal”这个单词就如俗语所说的“物是

    名非”一样，现在人们有两种拼读的方式。

(2)日ePostulated:“Arosebyanyothername

  would smell Just as sweet.”

  他假设道:“物是名非”。
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